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Abstract: in this article, a comparison of the methods of the semantic representation of the concept of
love in Russian and Kazakh paremiology is considered (in Russian aphorism, there is almost entirely a
definitive part of the semantics of this concept, and in the Kazakh one - the domain of the definition
semantics of love is almost lacunary), the aphoristic nature of paremias (proverbs and sayings), like
aphorisms they act as separate signs of the language. Paremiological units are not created in each new
speech use, but are reproduced in the finished form as units of the language. It is the reproducibility of
aphorisms that testifies to the front elements of speech or the elements of language.

Keywords: juxtaposition, semantics, concept, paremiology, aphoristic, aphorisms, lacunary,
paremia, proverbs, sayings, paremiological units, units of language, elements of speech, language
elements, attribute.

HOoCJOBMIBI, IOI'OBOPKHU U A®OPU3MBI O JIIOBBU
B MTAPEMUOJJIOTUYECKOM ®OH/JIE PYCCKOI'O
N KA3AXCKOI'O SA3bIKOB
JdapubaeBa AAL AHapraeBa r.y.? Tayacapos II1.V.%, Tana6aeBa I.V.*,
Aiitmam6ero @.Y. (PecnyOsiuka Ka3zaxcran)

Ylapubaesa Anapryn Ayenbexosia — mazucmp 2ymanumapioix nayx;
2Ahtapmaesa I'vaivnapa Ynacbexosna — kanouoam nedazo2uieckux Hayk, 0oyenm,
Kagheopa pycckoeo s3vika 015t MEXHUYECKUX CReyuaibHocmetl, (hakyibmem cmpoumeibCmed U mpaHcnopma;
Tayacapog Lllapxan Ycenoguy — kanouoam mexnuyeckux HayK, OOYeHm,
Kageopa mpancnopma, opeanusayuu nepego3oK U 08UNCEHU, PaKyIbmen CIMpoumenILCmed U mpancnopma,
*Tanabaesa I'vivsupa Ymupmaesna — kandudam Quionocuseckux nayk, ooyenm,
Kagedpa 0byuenus 20cyoapcmeeHH020 A3vika, haxyivmem uiorocuu;
Sdiimmambemos Papxad Ymupsaxosuy — KaHOUOam QUIOIOSUHECKUX HAYK,
Kagheopa pycckozo A3vika 015l MEXHUYECKUX cneyuanrbHocmel, haxyibmem cmpoumenibcmed U mpaHcnopma,
FOsxcno-Kazaxcmanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem um. M. Ayaszosa,
2. Llvimkenm, Pecnybnuxa Kasaxcman

Annomayua: 6 OanHOU cmamve paccMAmMpUeaemcs CONOCMABIeHUe CHoco008 CeMAHMUUECKO20
npedcmasnenus KOHyenma a066u 8 pycckoll U Ka3axcKou napemuonoui (8 pycckou agopucmuke
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npUCymcmeyem nPakmudecKky HOTHOCHbIO OeqUHUYUOHHAS YaCMb CEMAHMUKU 9MO020 KOHYenma, d 6
Kazaxckou - obnacmv OeQUHUYUOHHOU CEeMaHmMUKU 006U NOYMU JIAKVHAPHA), a@OpUCmuyHOCHb
napemuii  (nocnosuy U NO2060POK),  NOOOGHO — aghopusmam  OHU  GLICMYNAIOM  KAK
PpazoenvHoogopmaeHHble 3HaKU s13biKa. Tlapemuonocuueckue eOuHUYbL He CO30AMCs 8 KAXNCOOM HOBOM
PeuesoM UCHOTb308AHUU, A BOCHPOU3BO0SMC 6 20MOGOM 6Ude KaK eOuHuyvl sA3bikda. HmenHo
B0CNPOU3BOOUMOCITL APOPUIMOE CBUOCIENLCMBYEI O THOM, YIMO Neped HAMU CIMpOesbie IIeMEeHINb
Peuu U 1eMeHmbl A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: conocmaenenue, cemanmurd, KOHYenm, RAPEMUONO2US, AMDOPUCIIULHOCTD,
aghopuszmbl, TAKYHApHA, napemus, NOCLO8UYbL, RO2080PKU, NAPEMUOTIOSULECKUE COUHUYBL, eOUHUYbI
A3BIKA, DJIEMEHMbL Pell, JNEMEHMbL A3bIKA, AMPUOYN.

[Mapemuonorust (mp.-rped. paroimia — nputya, mociosuia U 10gos—cioBo, yueHune) — moapasaen
¢dpazeonoruy, pasaen (UIONOTHH, MOCBSIICHHBIH H3YyYCHHIO M KIACCU(PHUKAIMKA TMapeMuil —
MOCJIOBUI], TOCIOBUYHBIX BBIPAKCHHIA, AHTUIIOCIOBHUI], IOTOBOPOK, BEJUICPU3MOB, [CBU30B,
CJIOTaHOB, a)OPU3MOB, 3arajioK, MPUMET U APYTUX H3PCUCHUN, OCHOBHBIM HAa3HAYCHHUEM KOTOPBIX
SIBJSIETCSL KpaTkoe oOpa3Hoe BepOajbHOE BBIPAXKEHUE TPAAMLHOHHBIX LIEHHOCTEH M B3IVISIOB,
OCHOBaHHBIX HA JXU3HEHHOM OIIbITE IPYIIIBI, Hapoa u T. 1. [1].

[TocnoBHITEI ¥ TIOTOBOPKH, KaK yCEUeHHBIE 0Opa3bl TUIMHM3MPOBAHHBIX JKU3HCHHBIX CHTYaIHi
MIPEICTaBILIOT COOON YK€ TOTOBBIC MPEAJTIOKCHUA. DTO CBOCTO POAa YCTHBIC IIUTATHI, CBI3aHHBIC
JIPYTAMHU TOBOPSIIUMH B WHOM MECT€ W B MHOE BpEMs, IO3TOMY OHH HE NPEATABILIIOT cO00it
TBOpPYCCKHE CTUHUIIEI.

JIt060BE — 3TO UYYBCTBO, BBEI3BIBAEMOE y CYObEKTa IEpEKMBAHWEM ICHTPAILHOTO MecTa
IIEHHOCTH OOBEKTA B CUCTEME €0 JINYHOCTHOM akcuonoruu [2]. Ha Hamr B3rsia, 0coOyto IEHHOCTh
NPEACTAaBISIET  «KApUTATHBHBIA  OJIOK»: Onaroxesnanue,  3a00Ta,  OTBETCTBEHHOCTb,
CHHCXOJIUTEIBHOCTD K CJIA00CTSM U HEI0CTaTKaM JIF0OMMOTO0. DTOT OJIOK B PYCCKON MapeMHOJIOTHA
MPEJCTABICH TMOCIOBHIIAMU: «Padu munozco Opyxcka u cepéxcka us ywkay, «J/I06oeb 6cé
npowjaemy, a B Ka3axCKOM SI3bIKE 3TOT OJIOK MPEACTABICH SNUHUIAMU: «OPKIMHIN MIH2eH ambl —
o3ine myanap, 2pKiMHIY CcyueeH dcapvl — 63ihe cYHKapy», «Maxabbam 6apin Oe kewipepy.
«BcecmibHOCTE» JIOOBM B PYCCKOM SI3BIKE OTpake€Ha JIMIIb B TIOTOBOpKE: «/Ir0006b 6cé
nobescoaemy, a B Ka3aXCKOM SI3BIKE 3/1eCh QUTYpHUpYET: «Maxabbam 6apin Oe dicenediy.

B pycckoM MeHTanuTeTe MOOOBh TECHO CBSI3aHA HE TOINBKO CO CTPAJaHUEM, HO M C PA3IyKOH,
KOTOPOH OHa MpOBEpsieTCS W KOTOpasl TakkKe sBIAEeTCA e€ HempeMeHHBIM aTpuOyTtoMm: «C enas
donoti — u3 cepoya eomy, «Pexce euouwv —bOonvue nobuwvy, «Paziyuum Hac sacmyn oa
aonamay, «Ocunum pasziyky Hauty eopcms culpoli 3emauy, «Ox, OXOHIOWIKY, MOwHO 0e3
Adponrowruy,; «Mean-mo mym, oa ypso-mo xyo», «Om muna omcmamv — 6 yme He YCMmOsmbvy,
«be3 connviuuka nenvza npodvimn, 6€3 MUi020 Helb3s NPodXcUmsb », «bes munozo ne scums, a u npu
munom He bvimovy,; «J1106068b He sepcmamu mepsaemcay, « Munvlii Oaneko — cepoyy He 1e2Kox.

Jasee uayT NPU3HAKU KKPACOTa», «B3aUMHOCTBY». B pycckoii mapeMHroIoruu BHEIIHS KpacoTa
MPU3HAETCS UCTOYHUKOM BO3HHMKHOBEHHs JIOOBU: «Kpacusa ne xpacasuya, Kkpucuea mobumas —
Ccyny cyny emec, cyuieen cynyy, «Jlo6oev nauunaemcs c 2naz — maxabbammol KO30eH MAHbIN,
Ke30en kepediy, «JIbo6b u manoe npunumaem 3a eenuxoey, «JI0606v modxcem u Ovimo ciena —
uepHoe 3a Oenoe nouumaemy, «Monodocmes enyna, a 10606b cienay; «JIO08b HU 32U He BUOUM»,
«Y nobsu nem enas — maxabbammoiy xke3i dicoky. JIFOOOBB, a Yalle BCero e€ HadallbHas CTAIHs —
BIIFOOJICHHOCTh — HEPEJKO OICHUBAIOTCS B PYCCKUX IMMOCIOBHIAX OTPHIATENBHO: «Brobduics, Kaxk
caxca 6 podicy enenuicsy, «Buobuncs, kax mvliub 6 kopob esanuncsy [3].

WuanBruayann3upoBaHHOCTh BBIOOpPa OOBEKTa MpPEACTaBIeH MHapeMusMu: «Kaowcoomy ceos
MUNAs — camas Kpacusasny, a B Ka3axCKOM SI3bIKE: « OpKiMOIKi 03iHe all Kopinep Ko3iHey.

Takum oOpa3om, 0ObeJUHEHNE TAPEMH B OAHY [APEMHUOJIOTHYECKYIO CUCTEMY IPOUCXOIMT Ha
OCHOBE BBISBJCHHS Y HUX OOIIMX MPU3HAKOB, MPEICTABISIONINX MX KaK SI3BIKOBBIC KaTErOPHH, a
HMMEHHO: BOCIPOM3BOJMMOCTh B TOTOBOM BHJI€, YCTOHYHUBOCTb, CTPYKTYPHOCTb, OOPa3HOCTb,
9KCIPECCUBHOCTh, OIEHOYHOCTh, WHOCKA3aTENFHOCTh, CEHTCHIHO3HOCTh, TUIAKTUIHOCTE,
KPaTKOCTh M CKATOCTb.



B pycckoMm M B Ka3aXxCKOM s3bIKax HauOoyiee OOIIMPHO NPEICTaBICHBI adOPHU3MBL,
OTHPABJISIIOIINE K TPEICTABICHUSIM HOCHTENeH s3blKa O JIIOOBUM Kak O crTpagaHuu: JI06o6b —
Kpanugea cmpexyuas, 20e ni0606b, mam u HAnAcmv; HeGO3MONICHO I0OUMb, He cmpaodds (a3ancei3
maxabbam — apzan maxabbam), Hem obeu Oez 60au; 2de n0b606b, Mam u 601b (2AULLIKMBIK,
Oepmine daya 60amac, aubIKMuIKKA KO3 HCACbly 2ana Kya). VIHTepecHO 3aMeTUTh, YTO B PYCCKOM
SI3BIKE OOMIIBHO TIpeNICTaBlIeH apOPHUCTHYSCKH TaKOH MPU3HaK JIF00BH, OOMIHN IS IMOIIMOHATEHON
cepsl B 11esIoM, KaK HEMOAKOHTPOJIEHOCTh CO3HAHUIO U BOJIE: JI1006U, 02HA Oa Kawiis om fioodell He
ymauuib, cepoyy He npuxaxiceuivb, 10008b paccyoky He noosracmua (Maxabbam newn dcemenoi
acacwipa armaticoly, scypekke amip owcypmetioi) [4]. Ho nmummb B Ka3axCKON TEPMHHOIOTHH
3aukcupoBaH TpPH3HAK HEYTOJIMMOCTH IIFOOOBHOTO JKeNaHWs: «Maxabbamma uiexk HCOKN.
OO6umMu 1T 000MX S3BIKOB 37I€Ch SBIISIOTCS yKa3aHUS Ha CBS3b JIOOBH ¢ peBHOCTHIO: «KTO He
PEBHYET, TOT HE JIOOUTY (Kbl32anOazan cyumendi); U ¢ HCHaBUCThIO: «OT JIOOBU 710 HCHABUCTH —
omuH mar» (MaxabbaTTaH ek kepyre Oip kamam). Tak, TUIMYHBIM M Ka3axCKOro s3bIKa
SIBIIACTCS TPEACTABICHHE O JIIOOBM Kak 00 YMCTaGHHOM DACCTPOWCTBE: BiroOnénnulil,
YMAnuwénHbiil, 110608b TUUIAem pasyMa — 2AuiblK, eccis, maxabbam ecmen avipaobl.

[TocnoBuupl 0 JOOBM B PYyCCKOM IMapeMHOJOTMYECKOM (DOHIE aKTUBHO HCIONB3YIOTCS VIS
UPOHHYECKOTO BBIpaXKCHUs HENIOOBU: «/T00u ceno 6 cmoey, a 6apuna 6 epobyy; «Trobum u eonx
osyyy,; «/Irooum u kowka mviukyy, «/lrobum, kax cobaka namky/pedvkyy», «JIobuo, kak wepma
venyy, «Mun emy, kax nopox 6 enaszy», «JIob, umo ceexposun Kynaxy»; «J/loomo, kak kKiona 8 yeny:
20e ysuoicy, mym u 3a0a6nio», «Ezo munee nem, koeoa ou yuoemy, «Mun 3a 2nazay.

[Mapemnonorndeckue €OWHMIBI, BKIIOYAEMBIE HAMH B CHCTEMY, XapaKTEpU3YIOTCA PpSIIOM
NIPU3HAKOB, BRIICIISIONINX UX U3 Psia IPYTUX SI3BIKOBBIX (hopM. CBOWCTBOM, OOIIE3HAYMMBIM JUIS BCEX
THUIOB NIAPEMHH SIBISIETCSl TPAAUIMOHHO OTMEYaeMasi MHOTHMH HCCJIEIOBAaTesIMH a()OPUCTHIHOCTb,
KaHOHM3UPOBAHHOCTh ~ TEKCTa, HHOCKA3aTEIbHOCTh, BOCHPOM3BOJAMMOCTH B TOTOBOM  BHJE,
YCTOWYMBOCTh M JKCIPECCHMBHOCTh. AQOPHCTUYHOCTh TNApeMHH MPOSBISIETCS B HMX KpPaTKOCTH,
cxkaroctd. OHHM, NONOOHO adopu3MaM BBICTYNAIOT KaK pa3lenbHOO(DOPMIICHHBIE 3HAKH SI3bIKA:
CJIOBOCOYETAHMSI Pa3HOM CTPYKTYpBl HJIM JK€, 3aKOHUYEHHBIE INpeyiokeHus. Cpean 3TUX MpHU3HAKOB
HauOomnee BaXKHBIM SBISICTCS TPU3HAK  BOCIPOM3BOJMMOCTH. VIMEHHO  BOCIIPOM3BOAMMOCTB
(ycToiumBocTh) aopU3MOB CBHIETENHCTBYET, MPEXIE BCETO, O TOM, YTO IEpe] HAMU CTPOEBBIE
SJIEMEHTBI MU 3JIEMEHTHI SI3bIKA.

«Jl10606b, N00VOHO 02HIO, He 3HAem NOKOs, OHA nepecmaem JHCUMmb, KaK MOoJbKO nepecmaem
Haodesmvcsy (Maxabbam — ommul ypieeen dicenl ceKinii, ce3imi anciz0l MYHUBIKMbIPLIN, Ce3IML
MBIKMbIHBL 1AYIamaowt), «JIiobums — 23mo He 3nauum cmompems Opye Ha Opyaa, a Niblmb 6 OOHOM
Hanpaeienuily (Maxab6bam 6ip Oipine Kapan omvlpy emec, Oip bagvimma JHcy3y).

TakuM 00pa3oM, COMOCTaBJIEHHE CIIOCOOOB CEMaHTHYECKOTO TPEJICTAaBICHHS KOHIENTa JII00BH
B PYCCKOH M Ka3aXxCKOW MapeMHUOJIOTHUH TOKAa3allo, YTO B PYCCKOH aOpUCTHKE MPUCYTCTBYET
MPaKTHYECKH MOJHOCTHIO JIe(UMHUIIMOHHAS YacTh CEMAHTHUKH 3TOrO KOHIIENTa, B TO BPEMsl KakK B
Ka3axCKoW — 00J1acTh Ne(UHUIIMOHHON CEMaHTHKU JIFOOBU MOYTH JlakyHapHa. C Ipyroi cTOpOHBI,
MPaKTHYECKH BCE CEMaHTUYECKHE TPH3HAKH, UCIIOJIb3yEeMbIe B PYCCKOW MaPEMHOJIOTUH, BXOJST B
YHCIIO MPU3HAKOB, YYACTBYIOIIMX B OMUCAHMH KOHIIENTA JIIOOBH B HAYYHOH Mapajurme, Ka3axcKun
XKe S3BIK 3/IeCh HaMHOro crenuguyHee: Jo0pas NOJOBMHA CEMAaHTHYECKHX IPU3HAKOB,
UCTIONb3YEMBIX B Ka3aXCKOH NapeMHOJIOTHH, B TOM YHCIE OSHIUKJIONEINYECKHX MPU3HAKOB
HayYHOTO CO3HAHUs HE MPEICTaBIICHa.
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MPOBJIEMA KJTIACCU®PUKAIIMA CUHTAKCUYECKHUX CBSI3EN
B CJIOBOCOYETAHUSAX PYCCKOI'O U ®PAHIY3CKOI'O A3BIKOB
upuns r.E} darxyJi0Ba JI[.P.2 (Poccmiickasa ®enepanms)

llllupulm Tanuna Eeeenvesna — cmyoenm,

Hucmumym unonocuuecko2o 00paszo8anus u MeiCKyIbmypHbIX KOMMYHUKAYULL
2Pamxynosa Juna Paynvesna - kanoudam uiono2uteckux Hayk, 0oyeHm,
Kagheopa pomano-2epmancko20 A3bIKO3HAHUA U 3apPyOedtCHOU Iumepamypel,

Hnucmumym ghunonozuuecko2o 06pazo8anust u MeiCcKy1bmypHbIX KOMMYHUKAYUL

bawxupckuii cocyoapcmeennwiii nedazozuveckuti ynugepcumem um. M. Axmynnol,

2. Yoha

Aunomauuﬂ: 6 cmambe NOOHUMAEMCs I’lp06]l€Ma Kﬂaccud)ukauuu CUHMAKCUYECKUX C6s3ell 6
Cll060COYemanusix Ha npumepax pycckKkoco u d)deLlyf)’CKOZO A3bIK06. Bwvidenenvi u onucamwi
xapakmepHole ocobeHHOCU  KAXMCO020 MUNA  CLOBOCOUEMAHUN U  UX cyujecmeyroujue
maccud)ukauuu. Ha ocnoge npoee()el-mozo uccie008aHus asmopom 8bLOCICHbL  CXOOCMBA
CUHMAKCUYECKUX C853€ll 8 Oeyx A3bIKAX.

Knwouesvie cnoea: cllosocovemanue, cocilacoeadue, ynpdaejleHue, npumvblKkanue, 2jiasHoe CJl060,
3asucumoe Cioeo.

B coBpeMeHHOM CHHTaKcHce CyIIECTBYeT OOJbIIOE YHMCIO KiIacCU(PHKAIMA CHHTAKCHYECKUX
CBSI3€H CIOBOCOYETAaHHWH, KOTOPHIE B TOH WIJIM MHOW MEpe MMEIOT MECTO B (DMIIOJIOTHH PYCCKOTO
s3pIKa. JlaHHOHM mpoOiieMol 3aHMMAaMCh TaKue JIMHIBHCTHL M (utonorn, kak A.A. Illaxmaros,
H.C. Banruna, B.B. Bunorpanos u MHOrue Apyrue.

AKTyaJIbHOCTh TEMBI ONIPEIEIIETCS] TeM, YTO B CHHTAKCHCE (PPAHITy3CKOTO S3BIKA CYIIECTBYIOT
pa3HbBIe TOYKH 3pEHHs KJIACCH(HKAIIMM CHHTAKCHYECKUX CBSA3E€H B CIIOBOCOYETAHHUSX, a Kakas
HMEHHO TOAOHAET A TOYHOTO OMpENeNeHHs CBA3€H MEXIy CJIOBaMH B CIIOBOCOYETAHHUSAX
YYEHBIC-INHTBUCTHI TaK U HE OTIPEACIHIINCE.

CroBocodeTaHne — COCOUHEHHE IBYX HECTYXEOHBIX CJIOB, M3 KOTOPBIX OJHO SIBIISIETCS
[JIaBHBIM YJIEHOM, a JIpyroe — 3aBUCUMBIM. [5, c¢. 139]. CnoBocouetanuss oOpa3yroTcsi Ha OCHOBE
B3aUMO/ICHCTBUS JJIEKCHUECKMX 3HAYEHHH CJIOB M UX TPAMMaTHUECKUX (opM.

B coBpeMeHHOM pycCKOM si3bIKE MMEETCS YyCTOWYMBas KiaccU(uKanus, B KOTOPOM
BBIINIAIOTCS TPU OCHOBHBIX THIA CHUHTAKCUYECKOH CBSI3U B CIIOBOCOUYETAHUSIX, a HMEHHO
COINIaCOBAHUE, YIPABJICHUE U IIPUMBIKAHUE.



CoryacoBanue — 3TO BHJ HOAYMHUTEIBHOW CBSI3M, INPH KOTOPOM 33aBUCHMOE CJIOBO
yrnonobusiercsi popMe IIIaBHOTO, T.€. COIVIACYeTCsl C HUM B poJie, 4uciie u najaexe. Hanpumep, B
CJIOBOCOYETaHUH MeO8edCbsl Oeplo2a 3aBUCUMOE CIIOBO Me06eiCbsl COTTIACYETCs C TIIABHBIM CIIOBOM
bepnoca B €IMHCTBEHHOM 4YHCIIE, )KEHCKOM pPOJie U MMEHHUTENbHOM Hajexe. [Ipu coriacoBanuu
TJIABHOE CJIOBO BCEIJa SIBJSIETCS CYLIECTBUTENBHBIM, a 3aBUCHMOE CJIOBO MOKET OBITH BBIPAXKEHO
MpUIaraTeabHbIM, MECTOUMEHHUEM, YUCITUTELHBIM WM TIPHYACTHEM.

BTopoii BuA NOAYMHUTEIBHON CBSI3M — YNpAaBJICHUE, NPU KOTOPOM 3aBUCHMOE CIIOBO
CTaBUTCS B TOM MaJeXe, KOTOPOe TpeOyeT riiaBHOe CIOBO: NOUMU & 1eC, KYAUmb Xieh, 6binunb
monoko. T'laBHOE CIOBO MOXET OBITh  BBIP@XKEHO TIJArojoM, CYIIECTBHUTEIbHBIM,
mpuiarateabHbIM, MECTOMMEHHEM, HapeyheM, B TO BpeMs KaKk 3aBHCHMOE -
CYHIECTBUTEIbHBIM, YUCIUTEIbHBIM U MECTOUMEHHEM.

Bonee toro, H.C. Banruna BblienseT qBa MOATHNA B CJIOBOCOYETAHUSIX C MOAYMHUTEIHHOU
CBSI3BIO: ClTa0oe W CHIbHOE ympasieHue [2, c. 264]. [Ipu CUIBHOM YIpPaBICHHUH TJIABHOE CJIOBO
TpeOyeT 00s3aTeIbHOr0 HalM4yKs ONpEAeIeHHON NanexkHOH (OpMBI, T.e. CBS3b SBISIETCA
HeoOxoxuMmoi. Takas CBsI3b MMEET MECTO B CJIOBOCOYETAHHUSIX C IEPEXOJHBIMH TIJIarojiaMH,
MMEHAaMM TpWIAraTeJbHbIMH, WMEHAMH CYIIECTBUTCIbHBIMA M YHCIUTEIbHBIMH, HaIpUMEp:
Kynumo kuuey, eéepen 0ony. Ilpu cnaboM ynpaBieHUH PaclpOCTpaHEHHE TIIABHOTO CJIOBA TAHHOW
najfie)kHON (OpMOIi He MPEJONpe/eieHO, T.€. HAINYNE ynpaBiseMbiX GopM (akynbTaTUBHO, KAk
HAMpHUMeEp, B CIIOBOCOUETAHUSX: NOAUBAMb U3 NEUKU, USPAMb HA YIUYe.

TpeTuii BUJ CHHTAKCHUYECKO# CBSA3M B CJIOBOCOYETAHHUAX — MPHMbIKaHue. CII0Ba B IPUMBIKAHUH
CBSI3aHBI TOJBKO MO CMBICIY, NMPH 3TOM TJIABHOE CJIOBO BBIPAXKEHO JIOOOH CaMOCTOSTENbHOM
YacThI0O PEYM, a 3aBUCUMBIM MOTYT OBITh JeenpuyacTue, Hapeune U WHPUHUTHB. Hampumep,
JIOAHCUMBCSL RO30HO, 2080PUT YIbIOASICH, XOMemb CRAMD.

Hcxoast u3 Bcero BBINIECKa3aHHOTO, MOXKHO C/ENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B PYCCKOM S3bIKE
TPaAMLHOHHO CYLIECTBYET TPHU BU/Ia CHHTAKCHYECKOW CBSI3U MEXK/Y DJIEMEHTaMH CJIOBOCOYETaHUSI.
OjHaKO B CBOMX COBPEMEHHBIX padOTax y4YeHBIC-TMHI'BHCTHI 3asBISIOT O CYLIECTBOBAaHHU Ooiiee
pa3Ho00pa3Hoil KilacCU(HUKALNK CHHTAKCUYECKON CBSI3M B CIOBOCOYETAHUSX, YTO MO3BOJISAET UM
BBICKa3bIBaTh MHEHHE O HEOOXOJMMOCTH IEPEeCMOTpa TPAIULIMOHHOMN KiaccupUKaluy O BUAAX
CHUHTaKCHYECKHUX CBSI3el B CJIOBOCOYECTAHHUSX.

Yro kacaercsi GppaHIly3CKOrO s3bIKa, TO B HEM TOXE CYIIECTBYET Kiaccu(UKaiusi, B KOTOPO
MBI BBIJICISIEM COTJIACOBAHUE, YIIPABJICHUE W MPUMbBIKAHUE, HO TPAJIUIUOHHON OHA CUHUTATHCS HE
MOXET, MO3TOMY YYCHBIC-IMHI'BUCTHI MPEMOYUTAIOT HCIOIb30BaTh CBOK TOYKY 3pEHHS
OTHOCHTEJILHO JIAHHOTO BOIPOCA.

B.H. BypuWHCKHII CUMTaeT, YTO «CHHTAKCHYECKAas CBsI3b - JIBYIUIAHOBAs CYIIHOCTb,
xXapakTepusyemasl omnpelneieHHOH (GOpMON U OmpelneseHHbIM OOOOIIEHHBIM 3HAUYCHUEM).
[1, c. 158]. OH BeiZENSCT CAEAYIONINE YHABEPCATBHBIC THITBI CBS3EH.

[lepBBIli TUII — 3TO HYJIEBOW THII, IIPU KOTOPOM H3MEHEHHE CBS3bIBAEMBIX JJIEMEHTOB HE
MPOUCXOJIUT, @ OTHOUICHWE MEXIY HMMH BbIpa)KaeTcs UX corosiokeHueM. Bo ¢paHniry3ckom
SI3bIKE TAKOE COCMHEHHE CYIIECTBYET y IJlarojia M CYIIECTBUTEIBHOTO, IJlarojia U Hapedus.
Hanpumep, lire un livre, marcher vite, rae riaron sBiseTcs TJIaBHBIM CIIOBOM, a
CYLIECTBUTEIbHOE M HApEUHEe — 3aBUCUMBIMH.

BropeiM THTIOM CBsi3M siBNsieTcs Mopdosoruyeckuid THn. OTHOIICHHE MEXAY CIOBaMH HPH
TaKOM THIIE BBIPAXKACTCS WX H3MEHEHHeM - coracoBaHueM. COTracoBaHHE HMEET MECTO B
MMEHHOM U riaroipHoit rpymnmnax: les jeunes gargons, les jeunes garcons parlent.

W nakoHen, TpeTHH THN — aHAIUTHYECKHH: CBS3b IPOUCXOAMT MPHU IOMOLIM 0COOOTO
CITy’)KeOHOTO 3JIEMEHTA, COEJIMHSIONICrO JIBa CJIOBA, HO MOP(OJIOTHYECKH HE BXOMSUIUM B HX
coctaB. TakuM CBS3YIONIMM 3JIEMEHTOM MOXeT BbicTymate mupemror (aller g Paris) wmm
3HAMEHATEJILHOE CJIOBO, KOTOPOE JIMIIb B AaHHOM MO3UIMH SBISETCS CPEICTBOM ISl BHIPAXKEHHUS
CHHTaKCHYECKHX OTHOILIEHUH, IPH 3TOM OHO JeceManTuzupyercs (Un homme plein de courage).

JLU. Unust yTBEep)KIaeT, YTO OTHOLICHUS] MEXAY CIOBAMHU B CIIOBOCOUETAHHSX MOTYT OBITH:
cyOobekTa JgeiictBus k geiicteuro (letrainpart), o6wextnsie (render saplace), arpuOyruBHBIE
(premie rjour) u obGcrositenbcTBeHHBbIC(VENIr tard), mpu 3TOM Kak M TPAJULHUOHHO BBIACISS
IJIaBHOE CJIOBO W 3aBUCUMOE OT Hero [4, c. 215].



B.I'. T'ak umeer Apyroe MHEHHE B STOM BOINPOCE M MPEICTABISNCT CBOK KIACCH(DHKALUIO
OTHOUIEHHH MEXIy OJJeMEeHTaMu cloBocoueTaHus. OH pa3iMyaeT COYMHUTENIbHbIE U
[IOAYUHUTENbHBIE TUIIBI CBS3U [2, ¢. 247]. [Ipy cOUMHUTENBHOM THUIIE JIEMEHTHI CIIOBOCOUYETAHUS
UMCIOT TIpH ce0e COCIMHUTENBHBIC, Pa3lCIUTCIbHBIC, MOSICHUTCIBHBIC WM MPOTHBUTCIBHEIC
coro3bl. [IOMYMHUTENBHBIN K€ THUI CBA3M MMEET CBOM MOJTHUIIBI, 2 UIMEHHO OOBEKTHBIH (Manger
avec ma soeur), ompeaenuTenbHbIN Wik arpubytusHeii (la belle France) u oGcrosTensCTBeHHBIH
(monter haut). TToMuMo IBYX OCHOBHBIX, CYIIECTBYET €Ill¢ IBa THIIA — AreHTHBHBIN (TJIaroi B
MTACCHBHOM (popMe + MOIOIHEHHE areHca) W KOMIDIETUBHBIN (COdueTaHHe CBs3Ka + MPHCBI30YHAS
YacTh: passer pour un poéte).

Takum oOpazoMm, TpamuIMOHHAs KiIacCH(HUKAamus BHIOB CHHTAaKCHYECKHX CBs3eH B
CIIOBOCOYETAHNHN B PYCCKOM SI3BIKE SBISIETCS OOMIEYIOTPEOUTEIBHOM, He NMEIOIasl aHAIOTOB, UTO
HEJIB3s CKa3aTh O (PpaHIy3CKOM s3bike. OTrpoOMHOE YHCIO KiIacCU(UKAIUI OTHOIICHUH MEXIY
9JIEMEHTaMU CJIOBOCOYCTAHUS (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA IMO3BOJISET PACCMOTPETh UX C PA3HBIX CTOPOH,
HO TIPY TOM TPUBOJUT B 3a0IyXKICHHE B TOM CJIydac, €CJIM 3TH OTHOIICHHS UMCIOT CXOJCTBA.
[To3TOMY y4YeHBIC-THHTBUCTHI PEIIAIOT IPOOJIEMY, CO3/IaBasi CAUHYIO M TOYHYIO KIacCUBHUKAIIHIO.
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Abstract: this article studies the methods and difficulties of translation of social and political news
in linguocultural aspect from English language into Russian language, by means of “lacunas”-
specific words which reflect cultural features of particular language and cannot be translated into
another language. Types of lacunas were characterized and described. Methods of translation were
considered to be used in the linguocultural aspect of translation of social and political news based
on the material of news portals.

Keywords: lacunae, linguoculturology, translation, social and political news.

HPOBJIEMBI HEPEBOJA «KYJIBTYPOJIOI'MYECKUX JIAKYH»
B OBIIECTBEHHO-ITIOJIMTUYECKHUX HOBOCTSX
Aiityranosa B.K. (Pecny6sinka Ka3zaxcran)

Auimyeanosa buxam Kanamoesna- mazucmpanm,
Kagpedpa nepesodueckozo dena,
Beicwan wixona sxonomuxu,
Kazaxcxuii eymanumapro-opuouneckuti ynugepcumem, 2. Acmana, Pecnybnuxa Kazaxcman

AHHOmMayua: Oannas cmames uzyuaem CIONCHOCMU U Memodbl nepesoda 0buecmeeHHo-
HOAUMUYECKUX HOB0CMel 6 JNUHSBOKYIbMYPOLOSUYECKOM ACNEeKme C aHIAULCKO20 53bIKA HA
PYCCKUIL 53bIK C NOMOWbIO UCHONb30BAHUSL «IAKYH»= CNEYUDUYHBIX CO8, KOMOPbIE OMPAdCalom
KYIbIMYPHbLE 0CODEHHOCMU ONPedeleHHO20 A3bIKA U He MO2ym Oblmb nepesedenvl Ha OpYeoll S3biK.
Bvuiu oxapaxmepusosanvl u onucamnvl 6uobl 1axkyH. Paccmompenvt memoowst nepeeoda, ¢ mouxu
3PeHUst TUH2BOKYIbMYPOLOSULECKO20 ACNEeKMA Nepesood 00Uecm8eHHO-NOIUMULECKUX HOBOCHEl
Ha Mamepuaie HOOCMHbBIX HOPMAJLO8.

Kniouesvle cnoea: nakyna, JIuUH28OKYILMYPONO2US, Nepesoo, OOUECMBEHHO-NOIUMUYECKUEe
HOBOCHIL.

Language of particular nation first of all reflects its’ culture, history, traditions, lifestyle.
According to Newmark, culture is "the way of life and its manifestations that are peculiar to a
community that uses a particular language as its means of expression” [1]. Since language and
culture are closely connected to each other and since language is so important in communication
then translation is an essential element in communication, exchanging cultures, and knowledge [2].
From this point of view we can claim that translation is a process of cultural, informational
exchange. Online news platforms: CNN, BBC, Euro news served as a material of research. Social-
political types of news were analyzed in linguocultural aspect of translation.

It is highly essential for translators to study the linguistic and cultural peculiarities of socio-
political news translation. A great importance is caused by numerous quantity of socio-political
publications, which consist of various social and political events taking place around the globe:
news and articles about the international, public and governmental organizations, political parties,
wars, world globalization process, migration crises, nuclear arms, national issues, economic crises,
etc. Today, translators have all tools to make an excellent translation on a high professional level.
Numbers of online machine translators, dictionaries, textbooks help translators to overcome
challenges in some aspects of translation. Even though it is difficult to find appropriate equivalent
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to translation of abbreviations, attributive phrases, stylistic expressive means and devices, social
and political terminology, slangs, neologisms and euphemisms. In the age of informatization and
globalization new words appear very fast. Many of dictionaries do not include them; translators
have to find a solution in translation of these words. Innovations, new technologies in various
industries, require new words to be explained and understood.

Every year new words are invented; some become a permanent part of the language, at the same
time others disappear from the language if they are no longer needed. These words sometimes
appear for a short time to describe a cultural phenomenon, and then pass out.

Aim of this study is to analyze the problems of lacunas translation in social and political news,
to find methods of their translation in order to achieve equivalence in this process.

Tasks are to describe and characterize lacunas in translation of socio-political news, to highlight
principle approaches of translation of lacunas.

Modern linguistics needs to study the status of texts, speeches in terms of
translation/interpretation. Intercultural gaps are defined as the process of revealing of a concept or a
word meaning belonging to the unknown recipient culture; and compensation is an introduction the
meaning into the target text. The specific elements of culture can be viewed as barriers and
obstacles in contacts between two cultures.

The term “lacuna” corresponds to the term “gap” in the modern international linguistics [3].

Two types of lacunas were taken into account , as the most common in translation of socio-
political news:

o Intercultural lacunae- are fragments of the languages which are "strange”, incomprehensible
to the communicant, considering another culture at the initial stage of cultural shock through its
prism and from the standpoint of ethnocentrism. Such gaps include the mismatch of customs,
rituals, which are translated and observed in every culture in different ways, for example, the
traditions of celebrating the New Year or Christmas (boxing day custom Santa Claus or Father
Christmas), New Year of Persian and Turkish nationalities (Navruz,Haypsi3 meiipami), pilmigrage
(hadj) and so on.

o Interlingual lacunae- fragments of the language which does not exist in another language, but
it is possible to find an appropriate translation or explanation in another language. For example:
parliament member- nenyrar mnapnamenra, Secretary- mumHmctp, public relations- cBs3b ¢
O6H.[eCTBCHHOCTBIO.

By taking into account types of lacunas following translation approaches were considered:

1. Transcription and transliteration. These technigques consist in creating words that reproduce
in language translation of the form of a foreign word [3], for example: brexit- 6pexcur, embargo-
ambapro, migrant- murpasur, online-owmaiin, football- dyr6om, halloween-xammoyus.

2. Calque is 'word- for - word of some foreign word or expression. On such cases the meaning
is borrowed from a foreign language but it is expressed by native lexical units [3]. For example:
backbencher — samneckameeunuk, black Friday- uepHas msaTHuma, majority party- maprtus
OOJILIITUHCTBA.

3. Descriptive translation involves the use of a description that discloses the meaning of a
nonequivalent unit using an unfolded phrase [3], for example: landslide — nobena Ha BBIOOpaAx
MOJIABJSIFONIMM OOJIBIIMHCTBOM TOJIOCOB, brinkmanship — mckyccTBo mpoBeleHUsT MONUTHKHA HA
rpanu BoitHbl [4], jungle population-GexxeHupl KuBYyIIME B JUKYHIJIAX, moribund negotiations-
MeperoBopsl Ha IpaHu CcpbiBa, boondoggle-pactountensHas Tpata cpencts, honeymoon period-
HavaJbHEIN nepuon Hp€6LIBaHI/I${ Npe3nICHTa 110 JOJLKHOCTH IIOCIIC HO6€JII)I Ha BLI60an .

4. Generalization and concretization

Generalization is the use of an equivalent with a more general meaning [3].

Six people have been sentenced to death for the murder of a man from India's Dalit
community in an "honor killing" in Tamil Nadu last year- B mpouutom roay miectepo JHil
MOJYYHJIA IPUTOBOP K CMEPTHOM Ka3HU 3a «yOWICTBO YECTH» OJHOTO YEIOBEKA M3 MHAMNCKOM
oOummabl  ganutoB B Tamwmnname [4], dissolution- pocmyck mapiamenta,policymaking-
ompenenenue noiautuku, Syrian shoe-shine refugee photo wins Turkish hearts- ¢otorpadus
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OexeHUa-yucTUiIbMKa 0o0yBu u3 Cupuu TpoHyma Typeukuid napox [4], diplomatic get-
togethers, rounds- aumioMaTHuecKue MPUEMBI.

Concretization- Concretization is the choice of a more specific word in translation which gives
a more detailed description of the idea than does the word in the source text [3]. At the by-election
victory went to the Labour candidate- mHa momonHUTenbHBIX BBIOOpPax mobOema JocTanach
neiibopuctam (mobemy omepskaa KaHAWAAT OT JeibopucTckoi maptum) [5]; blue-collar worker —
pabounii; by-election - momonuuTensHBIe BEIGOPH! (B mMapiament); pro-life is a right to live [6]-
TIIpaBO HA XU3HB.

Conclusion

In order to achieve a qualitative translation of socio-political news, translator must be able to
define a lacuna and a translation method that provides equivalence in case if a particular word does
not exist in another language.

The most important role in translation is played by the “background information” and the more
extensive the information, the more appropriate the translation is. Social and political translation
involves taking into account and analysis of country-specific features and of course the high lexical
level, as vocabulary of the socio-political sphere is the most subjected to semantic changes.
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ON THE ARTISTIC MERITS OF DINA RUBINA'S
PROSE - TO YOUNG READERS
Skurlatova M.E. (Russian Federation)

Skurlatova Maria Evgenievna — Master,
DEPARTMENT OF RUSSIAN PHILOLOGY AND MEDIA EDUCATION,
FEDERAL STATE BUDGET EDUCATIONAL INSTITUTION OF HIGHER PROFESSIONAL EDUCATION
SARATOV NATIONAL RESEARCH UNIVERSITY NAMED AFTER N.G. CHERNYSHEVSKY, SARATOV

Abstract: the article touches upon the importance of modern literature in the value system of the
young reader, proof of which is the consideration of the problem-thematic and style peculiarity of
Dina Rubina's artistic handwriting as the author of small prose.

Attention is drawn to the possibility of building literary parallels between the motivational nature
of Dina Rubina's artistic texts and the works of Russian classics that have long been studied, as
both here and there the "eternal themes" - life and death, love and hatred, relationships between
fathers and children, the origins of the birth of talent are mastered.

Keywords: Dina Rubina, contemporary literature, resonant prose, teenage reading.

O XYAOKECTBEHHBIX JOCTOHHCTBAX IPO3bI
JAUHBI PYBUHOMU - IOHBIM UUTATEJISAAM
CkypaaroBa MLE. (Poccuiickas ®enepanusi)

Ckypramosa Mapusi Eezenvesna — mazucmpanm,

Kagedpa pycckoii gpunonozuu u Meouaobpa3o6aHus,
Dedepanvroe 20cyoapcmeeHHoe b100HCemHoe 00PA308aAMENLHOE YUPeNCOeHUE
8biCULE2O NPOpecCUOHANbHO20 00PA308aAHUS
Capamosckuti HayUOHATbHYLIL UCCIe008AMENbCKUL 20CYOAPCMEEHHbLIL
yuusepcumem um. H.I' Yepnvuuescroeo, 2. Capamos

Annomayun: 6 cmamve 3ampazueaemcsi 6ONPOC O 3HAYUMOCMU COBPEMEHHOU AUMmepamypbl 8
cucmeme YeHHOCMell HHO20 Humamens, OOKA3AMeNbCneoM Ye20 CMAHOBUMCS PACCMOMPeHUe
NPOOIEMHO-MEMAMUYECKO20 U CMULEB020 CB0e00pasus XyO00XHCceCmeeHH020 noyepka JluHvl
Pybunou kax asmopa manoii npo3l.

Obpawjaemcs 6HUMAHUE HA 803MOICHOCHb 8bICIPAUBAHUSL TUMEPAMYPHBIX NApaieell MOMUsHOU
npupoosl Xy00ducecmeenHvix mekcmos JJunsvt Pyounoii ¢ ysice 0ano uzyuaemvimu npoussedenusmu
PYCCKOU KNACCUKU, NOCKOAbKY U MaM U 30eCb 0C8AUBAIOMCA «BEYHble MEeMbLY) - HCUSHU U cMepmi,
068U U HEeHABUCMU, 83AUMOOMHOUEHUSI OMYO08 U Oemell, UCTNOKO8 3aPOXCOeHUs MATAHMA.

Knrwoueswie cnosa: [una Pybuna, cospemennas aumepamypa, pe3oHancHas nposd, NoOpoCcmKogoe
umeHue.

CoBpeMeHHBIH JIUTEpaTypHBI MHPOLECC — CIOXKHOE, pa3BUBAOLIEeCd SIBICHHE, IO3TOMY OT
JIUTEPaTYPHBIX KPUTUKOB M JIMTEPATYPOBENOB HE INPUXOAMTICS KIATh OJHO3HAYHBIX, BBIBCPEHHBIX
OLIEHOK O TBOPUYECTBE MHUCATENEH, YbM XYyJ0)KECTBEHHBIE HCKaHMS elle NpojosnkatoTcs. IIoHATHO,
MOYeMY BKJIIOUEHUE HOBBIX UMEH OTE€UECTBEHHBIX MUCATENEH B IIKOIbHBIE IPOrPAMMBbI HAXOAUTCS MO
BOIIPOCOM Y MX cocTaBuTenel. luna Wibnanuna PyOuna He crana nckimouennem. Ho Bee ke yaurens-
CIIOBECHHUK FIMEET BO3MOYKHOCTH CAMOCTOSITENIFHO BBIOMPATh TOCTOMHBIH, Ha €ro B3IJILA, PE30HAHCHBIN
MaTepHal Jjisl 3HAKOMCTBA IIKOJbHUKOB C TBOPUECTBOM COBPEMEHHBIX XYI0’KHUKOB CJIOBA.

B wmerommueckoit mepmonmke wuMms Juael PyOunHOW 3BYyYMT HOBONBHO HacTto. MHOTHE
METOJWCTHI, YUUTEII-HOBATOPHI HpeIIaraioT pa3paboTKH YpPOKOB IO paccKa3aM INHCaTeIbHHII
KaK B CpeJHEH, TaK B CTapIlel IIKoie. YPOKH 3HAKOMCTBA C TBOp4YecTBOM PyOnHON MOryT OBITH
Kak MOHOTpPa()MUEeCKOro XapakTepa, TaK M CONOCTABUTEIBHOTO, KOTJAa HPOU3BEACHUS
MUCATENbHUIBI PACCMATPUBAIOTCA B KOHTEKCTE PYCCKOM KJIACCHKH, 4YTO BIIOJIHE IO3BOJSET
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TEMaTHKa ee MPOM3BEJCHUI. JTO KaK pa3 U TOBOPUT O MaciuTade JINTepaTypHOro AapoBaHus JIuHbI
Py6unoii. Temaruka ee npo3bl BeCbMa pa3HO0Opa3Ha, a BOIPOCHL, HOAHUMaeMble PyOrHOM, MOXXHO
OTHECTH K «BEYHBIM IIPOOIEMaM)» YeIOBEYECKOTO OBITHSL.

Tembl KHM3HU W CMEpPTH, JIIOOBH, CEMbH, BOCIHTAaHHUS, HUCTOKOB (OPMHUPOBaHHS TajaHTa,
OCMBICIISIIOTCSL  KJIJACCMKaMU Ha TPOTSHXKEHMHM MHOTHX BEKOB. OTO IO3BOJSIET MPOBOJIUTH
JIUTEpaTypHBIC IapajlIe, COMOCTAaBISAs MOTHBHYIO INIPHUPOAY XYHO)KECTBEHHBIX TEKCTOB JIMHBI
PyOuHO1i ¢ yke TaBHO N3yd9aeMBIMHU MPOU3BEICHUSIMH IIKOJIEHONW IPOTPaMMBIL.

Eme ogarM MOATBEP)KACHHEM BBICOKOTO KadecTBa MPO3bl PyOnWHOU SBIISIETCS MOMydYCHHE e B
2007 Tomy TakoW MPECTIKHOW JMTepaTypHOil mpemmn Kak «bompmras kaumra» 3a poman «Ha
COJTHEYHOW CTOPOHE YINIHWIIBI», BKIIIOUYEHHE €€ NMPOM3BEACHMI B TE€UEHHWE BCEX IIOCICTHHX JIET B
HIOPT-THCTHI (PUHATMCTOB MHOTHX aHAJIOTHIHBIX ITPEMHH.

Yto KacaeTcsi aKkTyaJbHOCTH [UISl IIKOJBHUKOB 3HAaKOMCTBA ¢ Mpo3od [uHbl PyOuHOH, TO OHa
NPENICTaBISIETCS] HECOMHEHHOW IO Psly OOCTOSITENCTB: BO-TIEPBBIX, OYEBHIHA 3JI000HEBHOCTH
npo0JIeMaTUKK e TPOM3BEACHHUH, X Oe3yCIOBHAs PE30HAaHCHOCTH MPH a0COJIFOTHOM HMCKIIIOUCHUH
BCSIKOTO POJIa HA3UJATENBHOCTH, B UM OCHOBHYIO POJb MIPaeT HUPOHUS KaK IOBECTBOBATEIbHAs
JOMHUHaHTa €€ IPO3bI. BO-BTOpLIX, HE MOXET He OBITh TMPUBJICKATCIIbHBIM HCHOBTOpI/IMHﬁ CTHJIb
MUCATCIIbHUIBI: €€ BUPTYO3HOC YMCHUE «CMECIIUBATb B OJHOM (I)J'IaKOHe» Ppa3HbIC CTHUJIM pEYH, €€
M3SIIHBIE MeTaOPBI, )KUBOITMCHOCTh U MY3bIKaJIbHOCTh CII0BA, TOHKHI IOMOD W KUBbIC HHTOHALUH.

Kpome TOro, »5Toif mmHcaTrenpHHIE, Ha HAall B3IVIAJ, OYECHb YAAIOTCA IOPTPETHBIC
XapaKTEePUCTUKU TepoeB. VIMEHHO MOPTPETHHIC ONMCAHUS XOPOIIO IMEpPEeNaroT INCHXOIOTHIECKHE
COCTOSTHHSI T€pOEB, MX HETIOBTOPHUMYIO HHAMBHIYaNnbHOCTh. CIOCOOCTBYIOT TOMY M pedeBas
XapaKTepUCTHKa NEpCcOoHaXeH, (umurpaHHo Bocco3maBaeMas 3THM aBTopoM. Ilopoil oueHb
YMECTHO pC€Ub I'€pOCB IMCCTPUT HECOJIOTU3MaMU, NPOCTOPCUHAMU, KAPTOHU3MAaMU U T.H. Takum
o0pazoM, MOXHO ¢ OOJBLION HOJIeil yBEpEeHHOCTH YTBEP)KAaTh, YTO BCE BBILIECNIEPEUHCICHHOE
BBI30BET y COBPEMEHHOIO MIKOJbHHKA YHUTATENBCKUN HHTepec K TBopuecTBY JuHBI PyOuHOIL.
PaCCMOTpI/IM BBIIICU3JIOKCHHBIC TE3UCHI HA TPUMEPE TECKCTOB NNUCATCIIbHUIIBI.

3ameueno, uTo npo3a Junbl PyOuHOI TArOTEeT K )KHU3HEMOH00u0. ['epou yacTo H300pakatoTcst
B OyTHHYHON MOBCEAHEBHOM 00CTaHOBKE, B OBITY. [Iopoii caM OBIT CTAHOBHUTCS T€POEM PACCKA30B.
Tak, B pacckaze «TepHOBHUK» MalleHbKHI MaJIbuMK )KHBET B COCTOSIHUM HEPa3peIlIMMBbIX IS HEro
Ka)XJJOJJHEBHBIX IIPOTHBOPEYMH, KOT/Ia OH BBIHYXK/IEH METAaThCsl MEXIy CBOMMHU Pa3BeICHHBIMU
poauTensiMu. B pacckase He prcyeTcst Kakoe-TO BaKHOE COOBITHE U3 €r0 JKU3HH, BCE IPOUCXOUT B
TIOBCETHEBHOCTH, KOTOPAs ICINTCS HAa «Pa3HOOKPAIICHHBIE» JTHU C JIIOOMMBIMU MaMoii U Mamoii.

B pacckaze «/lenp yOopku» oOpamiaer Ha cebs BHUMaHHE TOBOpsIIEE 3arjaBue, OBITOBBHIC
3aHATHS BHIHOCSATCSI Ha NEPBBIN IIJIaH TIOBECTBOBAHMS, HO 33 3TUM HPOLECCOM YOOPKH MBI BHIMM
CyIb0BI TPEX HECYACTHBIX M0-CBOEMY JKEHIIUH. Ha mepBblil B3IJIs], MepeKUBaHUS [€POEB CKPBITHI
OT Hac, )XKU3Hb TeueT OOBIICHHO, U BPOJIe HUYETO HE MPOUCXOANT, HO Beab enle A.Il. UexoB TouHO
3aMeTHJI, 4YTO <«JIIoAM 00emaroT, TOJIBKO O00€JaroT, aB 3TO BpEeMS ClIaraercsi MX CYacThe
1 pa30buBaroTCs UX XU3HM» [1].

Kusnenmonobue pacckazoB PyOnHOW odeHb OMM3KO COBpeMEHHOMY unTarenro. OH dYuTaer
Oyaro «cam o cebe», MOTOMY Kak BpeMsS ICHCTBUS paccKa3oB B OCHOBHOM COBETCKOE WIIH
nocrcoBerckoe. Jlymaercs, MIKOJIBHMKaM 3TO OyAeT TakXe HHTEPEeCHO, IMOTOMY 4YTO OHH,
HaBEPHSIKa, CIBIIIAIN UCTOPHH 00 TOM BPEMEHHU OT CBOUX pojauTeneii n 6adyIek ¢ 1e1yKaMu.

Baxnoe mecTo B TBOpuecTBe PyOnHOI1 3aHMMaeT nopTpeTHast XxapakTepucTika repoes. OniHa u3
CIOXKHEHIINX 3afjad MOpPTPeTa - BBIABUTh YEPE3 BHEIIHOCTh YEJIOBEKA ICUXOJIOTUYECKYIO
COCTaBIIAIOLIYI0 JINYHOCTH, BHYTPEHHIOI KM3Hb uejoBedeckoll aymu. Hampumep, BoT Kak
n3o0pakaeT MucaTeIbHMIIA BHEITHUNA OOJIMK TepOrHH pacckasza «Jlens yoopkm»: «'ycTeie KiTyOBI
BOJIOC I[BETA TSKEJIOT0 CTaporo cepedpa BUIMCH BOKPYT TOJIOBHI, JIUIIO OBLIO OJIeAHO, IPHITYIPEHO,
Fy6l)l TPOHYTBI TEMHOK HOMa}lOﬁ. U Besa OHa, IJIOTHO CXBAa4Y€HHAsA TOHKHUM YCPHBIM HKEMIICPOM,
YCPpHBIMHU 6p}OKaMI/I, YCPHBIM BCIIOPOBBIM IMMHUKAYKOM, B KOTOpPOM IUI€YH €€ Ka3aJlucChb
HaJMEHHBIMH, CTPOTHMH, XPYIKHMH, ObLJIa ITOX0Ka HA CTAPUHHOE YKpaIlleHHe U3 O0JaropoJHOTO
cepebpa B depHOM OapxatHoM ¢yTisipe» [2, c¢. 232]. Takol MOPTPET XapakTepH3yeT NEBYIIKY
Jluny Kak XpyIKylo, HEXHYIO, U, MEXIy TeM, HEMHOIO OTCTpPaHEHHYIO OT obmiectBa. Bynro ona
IBITACTCS «CIPSTATHCS OT BCEX 32 CBOMM YEPHBIM [DKEMIIEPOM M uepHbIMH Optokamu. OHa BCs B
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YyBCTBaX, B O)KWAAHHHM, HE JKEJNaIoIasi HUKOTO CIIyIIaTh, M TeM Oojiee HE XOYeT, YTOOBl KTO-TO
BTOprajicst B eée MHp, TJie OHa OOMTaeT HaeIuHe ¢ coOoM, co cBouM cepaueM. Ceituac oHa xouer
KUTb UyBCTBAMU, IOTOMY YTO CUMTACT: Pa3yMOM OHA MOXUTb BCETAA yCIIEET.

CBoeoOpa3eH CTHJIb NHCATEIBHUIBI, KOTOPBI OTIMYaeTCs OCO0OH IKMBOIHCHOCTHIO,
MeTaOPUYHOCTBIO, MY3BIKAIBHOCTBIO, SIPKOCTBI0 00pa3oB. [103TOMy MHOTrHE YMTATEIN OTMEYAIOT
3CTETHIECKOE YAOBOJIBLCTBHE OT MOTJIONICHUS NPo3bl PyOnHOH, ee TeKcT, 0e3yCcI0BHO, OTIINYACTCS
CaMOOBITHOCTBIO MUCATEIECKOTO CTHIIS.

XyIOKECTBeHHBIN S3BIK paccka3zoB J{. PyOuHo#, mpu BceM ero m3sImecTBe, MOHATEH OOJIBIIOMY
Kpyry uurateneid. OnHako mpu oOmeld HOMHHATHBHOCTH ITOBECTBOBAHUS SI3BIKOBOE O(OPMIICHHE
€€ pacCKa3oB MMEET LENBIH PSR OTIMYMTENbHBIX uepT. Hampumep, 4ToOBI Jydle mpeacTaBUTh
SI3BIKOBOW COCTaB COBPEMEHHOTO 00IIecTBa, JaTh PEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY MepcoHaxel, PyOonna
UCTIONB3YeT M «HOBOMOJHBIE» HEONOTHU3MBI: «IPUKUI», «eXHK». Hepenko BcTpeuaroTcs B
pacckazax JI. PyOuHoii m mnpocropeuyHnble cinoBa. Hampumep, Takue, Kak «HE >KMHTECHY,
«TatTnarasy, «IOJTOPHI THILKY», «IUTE», «Xaxalby». Bce 3To nemaer ee mpo3y pealUCTUYHON U
XY/I0’)KECTBEHHO yOeTUTEIbHOM.

Pa3HooOpa3Ha TeMaTHKa Majioi mpo3sl Pyounoil. B takux pacckasax, kak «TepHOBHUKY, «JloM
3a 3eNIeHOM KaluTKOM», «Ypoku My3biku», «Korma ke moiaer cHer?», «Bce TOT ke coH!..»,
«ACTpanbHBIM TONIET JymKM Ha Yypoke ¢u3uke», PyOumHy BOIHyeT TeMa BOCIUTaHHSA,
B3aMMOOTHOIIIEHUS B3POCIIBIX U ACTEN.

B pacckase «AcTpanbHBIM MOJET IyIIM Ha ypoKe (U3MKE» TI'epOHHS, SIBHO HAJACICHHAsS
aBTOOMOTpaduIecKnMH YepTaMy, 3adpocuia yueOy M Hadalla YMTaTh Ha ypoOKax TO, YTO ObLIO ei
nnTepecHo. Cebe 0Ha MPOHUYECKH NPHUITUCHIBACT (PU3UKO-MAaTEMAaTHIECKUI KpeTHHI3M. OXHaKIBI
3aMeUTaBILINCh, OHA TI0Maja B HEJIOBKYIO CHTYallI0 Ha ypoke ¢pu3uku. Ho y3HaB O CI0KHOCTSAX B
XKHU3HM CBOETO Y4YHUTENs, NMOHANA, YTO HE MOXKET OOJblle BOJBHO YHTaTh Ha ero ypokax. OHa
MIOYYBCTBOBaJa, YTO JOJDKHA YEM-TO €My IIOMOYb. YK€ TeM, K MpHMepYy, YTO XOpOILIO
MOJATOTOBUTCS K YypoKy. l'epomHss Ha TIJa3aXx MOB3pociieNia, KOTAa NoHsila 3To. PyOuna
MICUXOJIOTHYECKH TOYHO, OYATO TOA MHKPOCKOIIOM paccMaTpuBas NETCKyI AYIly M BCe, UYTO
OKa3plBa€T HA Hee BIHUSIHHWE, pPHCYeT CTAHOBJIEHHE JHUYHOCTH pebeHka. Hecmorps Ha
ONpPENENEHHYI0 JUIAKTUYECKYI0 HAIPaBIEHHOCTb PACCKa3a, OH COBEPIICHHO HE JIMIIEH KOMOpa,
YTO OYEHb XapaKTEPHO JUI XyH0KECTBEHHOTO CTUIIA ATOM NMUCATEIbHUIBL.

Yacto kacaercs PyOnna B cBOoMX paccka3ax M TeMsbl JI0OBH. OCMBICIIEHA OHA B TAKUX TEKCTAX,
kak «Bce Tor xe coH!..», «3akmaTee» u «Mactep-tapabyka». B pacckaze «Bce TOT *ke coH!..»
M000Bb — 3TO MEPBOE YNUCTOE YYBCTBO MAJbUYHMKA, KOTOPOE NMPEOOpakaeT ero AyIly, ONpeaenseT
BBIOOP TBOPYECKOTO )KU3HEHHOTO ITyTH.

Tema cemMbH Taxke CTPacTHO BOJHYET MucaTeldbHMIly. B pacckaze «TepHOBHHK» MBI BUANM
pebeHka, KOTOphI HE MOXKET OOpecTH AyIeBHOro Mokos. «OH IIeNn OT OTHa K MaTepH, CIOBHO
IUTBUT OT OJHOTO Oepera K Apyromy. TpymHO IUIBLI, KaK MPOTUB TeueHus». [2, C. 284]. 3ameruwm,
YTO U B CBOMX KPYNHBIX SIUYECKHUX IOJOTHAX IOCIEIHUX JIET, B YaCTHOCTH, B POMAaHHOU
Tpusioruu «Pycckasi kaHapeiikay pa3BopauMBacTCsl HCTOPHUS JIBYX COBEPLIEHHO HEMOXOXKUX CeMEH,
KOTOPBIX OOBEAMHSET CTPACTh K KaHapelHkaM U JIF0OOBb TUIaBHBIX repoeB Aiu u Jleona. Kaxpiid
4JleH TOTO WM JIPYroro poja B pOMaHE IMpOIIeN CBOM KM3HEHHBIH IyThb U OCTaBUJI B IOTOMKE
yacTHuKy ceOs1. [losrydqaercs, 4To repoii - 3T0 HEKHUi ciIenok cBoel ceMb. PoyioBast maMsTh MMeeT
MOII[HEHIIIee 3HAUEHUE B POMaHE.

He o6xoaut PyOuHa CTOpOHOI M TeMy HCIIBITAaHUS YeloBeKka OOJbIION Oe0il, HeU3JIeUNMBIMH
6onesnsiMu. Tak, B oBecTH «BbIcOKast BOJIa BEHELIMAHIIEB» T€POUHS OKa3bIBacTCsl OOJIBHON PakoM,
a B pacckaze «Mactep-Tapabykay repouns 3aboneBaetr CIIM[lom. IlucatenpHmiia BMecTe ¢
reposiMHd B MX TParn4eckue MUHYTHI KU3HH TBITACTCS «3ariIHYTh 3a Kpai», pasMBIILILSL O TOM,
YTO K€ TBOPUTCS B JyII€ y YEIOBEKA, BEIHYKICHHO CMOTPSIIIETO B I7Ia3a CMEPTH.

Takum 0Opa3oM, CTAHOBUTCS O4YE€BHUIHBIM, 4TO /[luHa PyOnHa B cBoeM TBOpUECTBE 3aTparuBaeT
BEYHbIE NPOOJIEMBI UYEIOBEYECKOTO OBITHS, MAacTepCKH paspemras X B MaJbIX M KPYITHBIX
nu4ecKuX (opMax. ITO TOBOPUT O BEIUYMHE TAJAHTA MUCATEIBHUIBI, YTO MO3BOJSIET YUUTEIIO
BIIMCaTh P03y PyOMHOW B KOHTEKCT PyCCKOH (M 1aXke MHUPOBOM) Xy/10’KECTBEHHOM JINTEpaTyphl Ha
HIKOJBHBIX YpOKaX CJIOBECHOCTH. J[yMaeTcsi, 4TO YUTATENI0 CPEJHEr0 M CTaplIero IIKOIBHOTO
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BO3pacTa 6yueT HUHTCPCCHO pPasMbIIUIATE BMECTEC C HHC&TGHLHHHCﬁ-COBpCMeHHHHeﬁ Hag
KU3HCHHBIMH HpO6J’ICMaMI/I, BCCTJia BOJTHOBABIIMMHU YCJIOBCUCCTBO.
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FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE CHINESE
LANGUAGE
(IN COMPARISON WITH RUSSIAN PRASEOLOGICAL UNITS)
Nasibulina P.B. (Russian Federation) Email: Nasibulina51@scientifictext.ru

Nasibulina Polina Bulatovna - Student,
CROSS-CULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION DEPARTMENT,
VOLGOGRAD STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY, VOLGOGRAD

Abstract: the article analyzes the concept of phraseological unit in the Chinese language, their
main features and problems of definition. The features are compared with ones of Russian
phraseological units; they are characterized by the author from different points. There are also
some distinctive features given.

Keywords: phraseological unit, proverb, saying, semantically indivisible word combination.

OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOT'U3MOB B KI/ITAIXC}(OM SA3BIKE
(B COOTHOUWEHHNHU C PYCCKOU OJHOUMEHHOMU EJJIUHULIEN)
Hacu6yauna ILB. (Poccuiickaa ®degepanus)

Hacubyauna Ionuna Bynamosna — cmydenm,
Kageopa MeHcKyIbmypHOl KOMMYHUKAYUU U Nepedood,
Boneoepadckuil 2ocyoapcmeentblii coyuanrbHo-nedazo2uieckull ynusepcumem, 2. Boneoepao

Annomayun: 6 OaHHOU cmamoee ucciedyemcs NOHAmMuUe «Ppazeonocusmy 6 KUMAuCKoM A3bIKe.
Aemopom  ananuzupylomcs OCHOGHblE O0COOEHHOCMU QPA3e0N0UYECKUX eOUHUY KUMALUCKO20
AZbIKA, PACCMAMPUBAIOMCA UX CMPYKMYpa U xapakmepucmuku. Taxoce npogooumcs napanieis
MeACOY KUMAUCKUMU U PYCCKUMU PPA3LOTOSUSMAMU, GbIOENSIOMCS UX OMAULUMENbHbIE NPUSHAKUL.
Knrwoueswie cnosa: gppazeonozusm, nociosuya, no2080pKa, cemanmuieck Hedeiumoe covemanue.

UYenoBek CTAKUBAETCS C Pa3IMYHbIMU (Ppa3eosiorMYecKuMH eJIMHHUIAMHU C CaMOro Hadvaia
cBoei xu3HH. PoguTenyu UCnonap3yloT UX B IpoLiecce Pa3roBopa ¢ AETbMH, BOCIIUTAHHUS, TIPUBUTHS
LIEHHOCTEH, HOPM IOBEAEHUS W T.1. B HauBHOI S3BIKOBOH KapTHHE MHUpa 1oA (pa3zeosorn3MamMu
MIOHMMAIOTCS JTIOOBIC BBIPAXKEHHS, OOJIalalolIie IEePEeHOCHHIM 3HaueHWeM. B HayyHOM ke
OTHOIIEHNH OHU TPAKTYIOTCS OoJiee TOUHO M YETKO, OTpaXkasi BCE CYIIHOCTHBIC XapaKTEPHCTHKH
eIMHAI] T0J00HOTO poxa. B o0meM NOHMMaHWH, MOXHO TOBOPHUTH, YTO (Pa3eoTOTU3IMBI
MIPE/ICTABISIIOT COOOM coYeTaHMsl CIIOB, 3HAYEHHE KOTOPOTO HE HKBMBAJIEHTHO CyMME 3HAYCHHH
COCTaBIIAIONINX €r0 KOMIIOHEHTOB.

B kauectBe riaBHOW 4epThl (paseonorusma B.H. Tenus Beigensier ero (MKCHpPOBaHHYIO
YCTOWYUBOCTD: «Dpazeonorusm (ppazeonorndeckas eIuHUIa) — 00Iee HA3BaHUE CEMaHTUYECKU
CBSI3aHHBIX COYETAHUH CIIOB M MPEIJIOKEHUH, KOTOPHIE, B OTIMYHE OT CXOAHBIX C HUMH 10 Gopme
CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp, HE IMPOM3BOAATCS B COOTBETCTBHH C OOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
BBIOOpa M KOMOMHAIIMM CJIOB TPH OpraHW3allid BBICKa3bIBAaHMS, a BOCHPOU3BOJIATCA B peud B
(DMKCHPOBAaHHOM COOTHOLICHHWH CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpbl M OIPEAEIEHHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTHYecKoro cocrasay [3, ¢. 559 —560].

Hpyro#i yuensiii, F0.H. Kapaynos, npeanaraer paclypeHHbIH BapHaHT 3TOrO ONPEACICHUS:
«®Dpazeonorusm, (paseosornyeckas eJUHUIA, — oOIlee Ha3BaHHE CEMAHTUYECKH HECBOOOIHBIX
COYETaHWH CJOB, KOTOpblE HE IIPOM3HOCATCS B peuyd (Kak CXOAHBIE C HUMH 1O (opme
CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPHI — CJIOBOCOYETAHMS WIH MPEIIOKEHHUs), a BOCIIPOMU3BOIATCS B HEH B
y3yalbHO 3aKpeIUICHHOM 3a HHMH YCTOWYMBOM COOTHOIICHHH CMBICJIOBOTO COJEPXKAHHUA U
OTIPE/IeIIEHHOT0 JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTro cocTaBay [4, ¢. 297].

Ecmm oOpatuthcs k paboTam ucciieoBarelieii KUTaHCKOW (pa3eosioThd, TO CHOBAa MOXKHO
HaWTH ompeneneHne (Hpa3eoqoru3Ma, HECKOJIBKO OTIMYAIOIIeecs OT BCEX OocTanbHbIX. Hampumep,
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W.B. BoiiniexoBr4 Jaer cieayroliee onpeseicHue: «(paseogorndeckue 000poTsl — 3TO 0COObIe
JIMHTBHCTHYECKHE 00pa30BaHMsl, NPE/ICTABISIIONINE COOOH JIEKCHUECKH HEICINMBbIE, YyCTONUUBEBIC B
CBOEM COCTaBE U CTPYKTYpe, UMEIOIINE LIEJIOCTHOE 3HAYEHUE COUETAHUS CJIOB, BOCIIPOU3BOIUMEIE
B pe4u B TOTOBOM Buje» [2, ¢. 10].

MO>KHO 3aMETUTh, YTO CPEIU YYEHBIX €IUHOTO MOHMUMaHHUs (pa3eoOru3MoB HE CYIIECTBYET,
[I03TOMY, Ha MOHW B3IJI[, CTOUT BBIBECTH Ha OCHOBE PACCMOTPEHHBIX €IMHOE OIpEACIEHUE,
KOTOpoe OyZeT oTpakaThb MOHMMaHWE (hpa3eonorn3Ma B JaHHOH pabore. Urtak, ¢paseonormsm —
3TO TOTOBOE K BOCIIPOM3BEICHUIO YCTOMYMBOE COYETAHHE CIOB C 0Opa3HBIM 3HaYCHHEM, KOTOPOE
HENb351 COOTHECTH C CYMMOM 3HAUE€HHE €70 KOMIIOHEHTOB.

Bce (¢pa3eonorn3Msl HMEIOT OINpEIeNICHHYI0 CTPYKTypy M Ha0Op CEeMaHTHYECKHX
XapaKTEepUCTUK. 3HAaYEHHE IENOoTo (pa3eosiorTu3Ma MOXKET I0-Pa3HOMY COOTHOCHTHCS CO
3HAYEHUSIMHU COCTAaBJISIOIIUX €ro KOMIIOHEHTOB, M OT 3TOro OyIeT MEHSThCS CTPYKTypa
¢paseonornzma. C TeueHHEM BPEMEHH €0 3HAUCHHE MOXKET YyTPauyMBaThCs WIN MPEBPAIaThCs
B IIPOTHBONOJOXKHOE. ['oBOpsi 00 0OpazHOCTH (Ppa3eosornu3mMoB, cieayeT YUUTHIBaTh, YTO ITO
UX Ka4yecTBO MEHseTcs co BpeMeHeM. Eciim Kakoi-To (pa3eosoru3M HCIOIb30BaTh CIUIIKOM
4acTo, OH MOXET JIMIIUTHCSA OOpasHOCTHM M cTarTh wmTaminoM. [lostromy ux ymoTpeOiieHue
TpeOyeT aKKypaTHOCTH, UX HE CTOMT UCIOJb30BaTh B HEMOAXOISAIINX KOHTEKCTaX MU, HE 3Has
TOYHOI'O CMBICIA.

PaccmoTpuM 3TH mM3MeHeHHs moapoOHee ¢ MmoMolnbio kimaccudukanuu B.B. Buaorpamoa
[1, c. 140-161]. CornacHO WHCCIEIOBaHUSIM JaHHOTO YYEHOTO, CYIIECTBYIOT CEMAHTUYECKU
HeJIeTMMBIe 000POTHI, a TAKKe CEMaHTUIEeCKHE WieHUMBbIe. Dpa3eoaoru3Mbl IEPBOTO THIIA MOKHO
0 3HAYCHHWIO COOTHECTH C KakuM-HHOyns cioBoM. K HuMm B. B. BuHOrpamoB otHOCHT
(pazeosornueckue cpauieHus (CeMaHTUUECKH HeeauMble (pazeosiorndeckue 000pOThI, KOTOPBIX
LIEJIOCTHOE 3HAYEHHE COBEPIICHO HE OTHOCUTENBHO C OTJCIBHBIMU 3HAUEHUSIMH COCTaBIIAIONUX UX
CIOB — «CIIOMSI TOJIOBY») U (pa3eojoruuecKkre eJUHCTBa (CEMaHTHYECKH HeJelMbIe
CIIOBOCOYETAHHUS, IIEJIOCTHAs CEMaHTHKa KOTOPBIX MOTHUBHUpPOBaHA OTJENbHBIMU 3HAYCHUSMHU
COCTaBIIAIONINX UX CIOB — «YMEPETh CO CKyKW»). 3HAaUEHHE CEMAHTHUYECKH YJICHUMBIX 000pOTOB
PaBHO3HAYHO CEMAaHTHUKE COCTaBISIONIMX MX KOMIIOHEHTOB. 31ech B.B. BunorpagoB Beimensier
(dpazeonorniyeckre coueTaHus (CEMAaHTUIECKU WICHHMBIC BRIPaXKCHHS, UMCIOIUE B CBOEM COCTABE
clioBa Kak CO CBOOOMHBIM, TaK M CO CBS3aHHBIM YIIOTPEOJICHHEM — «IIYT TOPOXOBBI») W
(dpazeonornieckue BBIpAXKCHHE (CEMAHTUYECKH UYICHHUMBIC COYETaHHS, COCTOSIIHE W3 CIOB CO
CBOOOTHBIM 3HAYCHHUEM — «PA3UHYTH POTY).

Ecmu oOpaTuThCS K (Dpa3eooTui KUTAHCKOTO SI36IKA, TO MOYKHO 3aMETHUTh, YTO OHA IIPEJICTaBIcHA
HECKOJIbKUMH ~ KllaccaMH  ()pa3eoJIOTU3MOB, KOTOpBIE O00Jagal0T pPa3IMYHBIMH  CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUMU U (HYHKIIMOHAILHO-CTHIMCTHIECKMMU ocobeHHocTsiMu. Tak, M.B. BoiinexoBuu B
CBOEM HCCIICJOBAaHUHM pacCMaTpHBaeT KiacCH(DUKALUIO KUTaiiCKuX (hpa3eosnoru3MoB, ONMUpasch Ha
Tpypl KuTaiickoro yuenoro Ma [odans [2, c. 17].

IlepBasg pPa3HOBUAHOCTH KHUTAWCKUX (pa3eoJqOrM3MOB — UIHBIONM — YCTOHYMBOeE, daIle
YEeTBIPEXCIIOBHOE CIIOBOCOYETAaHHE, CEMAHTHUECKH HEICTMMOE ¥ HAJAEICHHOE AKCIPECCHBHBIM
xapakTepoM. Takoe CIOBOCOYETaHME MOXET IPEACTaBIATH COOOH Ienoe MpemIoKeHHE, a ero
3Ha4YeHUE MOPON OTpakaeT LENyI0 HapOJHYIO JIereHAy. UsHBION BhIpaXkaeT MOHATUE, B PEUU OH
BOCITPOM3BO/INTCS B TOTOBOM BHJIE, IPHUUYEM €r0 CTPYKTYpa COXpaHseTcs: 0e3 N3MEHEHHH.

Hpyroit Buj ¢pa3zeororn3MoB — pedeHHs CYIOW M sHbIOH. B pycckoM s3bIke SKBHBaJICHTaMH
CYIOM MO>KHO CUUTATh MOCJOBHUIIBI, & SHBIOM COOTHOCATCS C MOTOBOPKAMHU, OJHAKO B KHUTAlCKOM
SI3bIKE MX 4acTO OOBEIUHSIOT I10J] Ha3BaHUEM sHbIOH. OOBIYHO IOCIOBUIEH CUMTAIOT 0OpasHoOe
BBICKa3bIBaHUE, MMEIOIee Ha3MIaTeNbHBIN Xxapakrep. [loroBopka ke METKO OIpenenseT Kakoe-
mnbo JKu3HEHHoe sBieHHe. Kak W TOoJo0HBIE CIOBOCOYETAaHHWS B JPYTUX S3BIKaX, SHBIOM
BOIUTONIAIOT CO00I1 MHOTONETHHH ONBIT Hapoaa. OHHM BBIOJHSIOT «PYKOBOISIIYIO» (DYHKIIHIO,
yOpaBisist OBITOBOM M TPOW3BOACTBEHHON JESTENBHOCTBIO KWTaiickoro Hapoma. [lo cBoeit
CTPYKTYpe 3TO 0000IIeHHOe CYXICHHE B 00OOIIEHHO-THIHON (opme, HYHKIHMOHHPYIOUIee Kak
einoe npeaioxenue [2, ¢. 14-76].

Just  momonmHEHUs — KiIacCU(UKAIMK  CTOUT YHOOMSHYTh, YTO CPEAM  KHTAWCKUX
(pa3eonorn3MoB TaKXKe BBIJICISIIOT IPUBBIYHBIE BBIPAXEHHE TyaHIOW M HEJOTOBOPKH-

18



HHOCKa3aHus cexoyrol. ['yaHroll — 3To ycToiluMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, UMEIOIIHE LETOCTHOE
NIEPEHOCHOE 3HayeHHe, O00JajaoNe JIAKOHHYHOCTBIO. ODTOT BHUJA (DPa3eosiorM3MOB OYEHBb
IIOXO0X Ha Y9HBIOW, OJJHAKO OHU Yalle SBISIOTCS CIOBOCOYETAHUSMH M, B OTIMYUE OT YIHBIOMH,
He 00JIaaroT MHTOHAIIMOHHOW 3aBepuIeHHOCThI0. CeXOylol MpeacTaBisoT co00il peueHwus,
00pa3oBaHHbBIC B pE3y/bTaTe OTCEYEHHUs KaKoil-nnbo dacTu (pa3eosiorn3Ma, yaiie BCETro ero
okonuaHus. Ero ¢opma moxoska Ha 3araaky, pasrajka KOTOpOro MOXKET OBITh HaliZleHa JTUINb B
OTCEUEHHOH JacTH (pa3eonoru3mMa.

Kuraiickuii 361K, OyAy4d S3BIKOM H30JHMPYIOMIETO THIA, UMEET PSAA OCOOCHHOCTEH, KOTOpHIC
TaKKe OTPAKalOTCd Ha BCEX €ro YpPOBHAX M CAWHUIAX, B TOM 4YHCIE W Ha CTPYKType
¢pazeonornzmoB. Crieruduka KUTaHCKUX (Hpa3eoOTHIECKUX SIUHHIl 00YCIIOBIIEHA TaKXKe TEM,
gro 10 1949 T. mpaKTHYEeCKH HE CYIIECTBOBAJIO HCCIEHOBAHMHA IO KUTAWCKOH (paseonmoruu
[2, c. 4]. Oanako B Kurtae mHTepec K 3TOH Hayke Bcerja ObUT BBICOK. YMECTHOE HCMOJIb30BAaHHE
(pa3zeos0rn3MOB B pedyd Bcerja LEHWIOCh KUTalllaMH M CUYHMTAJIOCh IOKa3aTelleM XOpPOILIEro
00pa3oBaHust 1 HAUUTAHHOCTH.

Kuralickum ¢pazeonorusmaM NpHCYLIH pa3InYHbIe OCOOEHHOCTH, KOTOpble 00YCIIOBICHBI KaK
H30JIUPYIOIIAM XapaKTePOM s3bIKa, TaK M OCOOCHHOCTSIMH CaMOOBITHOW KHUTaWCKOW KYJIbTYPBHI.
OrpanuueHHBIE 00beM HepornudoB CrocoOeH MepeAaTh OOIIMPHBIN CMBICT BBICKAa3bIBAHUS,
HEpEIKO C 3TOW LENBI0 B BBIPAXKECHHH OITyCKAIOTCS CITy>KCOHBIC CIOBa. 3aMeTHAasi OCOOCHHOCTB
KATalCKUX (pa3eooTU3MOB — CIOCOOHOCTh II€PeAaTh SICHBIH CMBICH CaMblM HPOCTBIM H
JIAKOHUYIHBIM c11oco00M. Ppa3eonoru3Mpl MepeialoT HAHOHATBHYI0 0COOCHHOCTD, HAIIPHMEDP, BO
MHOTHX W3 HUX HCIIOJB3YeTCS KOMIIOHEHT «GKHBOTHOE», Ubsl POJIb B KHTAHCKOHW KyJIBTYpe OYCHb
BeNnKa. MHOXECTBO EIMHHMI[ TEPECEeKaroTcss ¢ KUTalckoW Mudonorued, Hampumep, ocoboe
3HaUEHHE TPUJIAETCs IpaKoHy, peHukcy. boratas nucropust Kuras taxke HaX0AUT CBOE OTpaKeHUE
B UIMOMAX, B HUX YacTO BCTPEUAIOTCS MEPCOHAXKH JipeBHero Kuras.

B kwuraiickoii ¢pazeonornn OOBEKTOM U3YYEHHs SBISICTCS (paseosoruyeckas eIuHuUIA,
KOTOpasi MOHUMAETCsl HAMHOTO LIMpe, YyeM (paseosioruueckas equHuna. JJocraroyno nonroe Bpems
Bce (pa3eosoru3Mbl KHUTaWCKOTO s3bIKa OOBEAMHSIMCH TOJA OJHMM Ha3BaHHEM «UIHBION»
(RGE > chéngyll), koTopoe 0003Hauano yCTONYMBLIE BBIPAXKEHHs IIOOOr0 poja, TakHMe Kak
MTOCTIOBHITB, IIOTOBOPKH, a)OpU3MBI, (ppazeosorHaecKue 000poTHl u apyrue [2, c. 17].

OnHako ceifyac CymIeCTBYET HECKOJIBKO KIACCH(MKAIMMA, COTJIACHO KOTOPBIM BBIIEISIOTCS
YeThIpe, NHOT/AA MATh BUAOB (hpazeosorndyeckux eauHun. OQuH n3 Hanbolee N3BECTHBIX yUCHbIX-
JUHTBUCTOB, BHECIIUI BKIIAJ B pa3BUTHE KUTaWcKoi ¢paseonornn — Ma ['odans — mpemmaraer
CIIEAYIONIYIO KJIAcCU(UKALINIO, BEIAEISIS 5 pa3HOBHAHOCTEH (Ppa3eoOrHIeCKUX eIUHNUIL:

1. uwdnsioit (AK1E, chéngyll) — uauoma, coctosmas us 4 cios;

2. smbioit (278, yanyll) — nocnosuIa;

3. cexoymoit (BX/FIE, xighouyll) — HeIOroBOpKa-MHOCKA3aHMUE;

4. ryaunstonsioit (i 1E, guanyongyill) — IPUBBIYHOE BHIPAKEHHE;
5. cyroit (&A1&, stiyll) — norosopka.

CymecTtByer Tarke OoJjiee IIMPOKOe IOHMMaHWe (paseosorudeckux enuHuL. Jpyroi
KuTaiickuii JuHTBHCT Ban [IPuyHB BBIAENSCT NATh BHAOB (Dpa3eosIOTU3MOB, JO0ABISAS K
knaccupukamun Ma Todans adopusmbel (F&S, géyan) m xpwutateie ciosa (Zf] jingju), a
norosopku (fiZ suyil) u ryansronsioit ([fHiE guanyongyll) oObenuHsET B OUH pa3pal.

«B mocnenaux paborax mo (paszeonoruu, peKOMEHIOBAHHBIX B KaueCTBE Y4eOHOTO mocoOus
JUUISI CTY/IEHTOB U aOUTYypHUEHTOB, KOTOPBHIM MPEJCTOUT TECTUPOBAaHUE Ha 3HAHUE (HPA3E0JIOTH3MOB,
3a OCHOBY Oepertcs kinaccupuxamnyst Ma ['odans, mpu 3TOM MO TEPMUHOM <«STHBIOI» TTOHUMAIOTCS
MTOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKW» [2, ¢. 17].

UsHBIOH, YTO MEPEBOAUTCSA KaK «HINOMay, «TOTOBOE BBIPAKEHHE» — OCOOCHHOE SIBIIEHHE BO
¢pazeonornn kuraiickoro s3pika. OH oOnagaeT psAAOM THUIOJOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH U
MIPU3HAKOB, KOTOphIE OOYCIOBICHBI €r0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYCCKHIMH XapaKTCPUCTUKAMHU,
0CcOOBIM (DOHETHYECKHM CTPOEM. JTO yCTOHUMBOE (HPa3eoJOTMUEcKOe CIIOBOCOUYETAHHE, 4allle
COCTOSIIIIEE U3 UETHIPEX CJIOB, MOCTPOEHHOE MO HOPMaM JPEBHEKUTAWCKOTO SI3bIKA «BIHBIHN,
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CEeMaHTHYECKH HEJIEIMMOe, C O0OOIIEHHO IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, HOCSIIEE SKCIPECCHUBHBIN
XapakTep, QyHKINOHAIBHO SBJISIONIEECs WICHOM NpeaioxkeHus [2, c. 18].

Tak kak Bce UPHBIOM CTPOATCS MO HOpMaM JIPEBHEKUTAIHCKOrO s3bIKa, KOTOPBIA OTIMYAICS
OJTHOCJIOXHOCTBIO, OHH COXPaHSIOT B cebe 0COOEHHOCTh — CTPOSTCS M3 OJHOCIIOXHBIX CJIOB 0e3
UCIIONIb30BaHMS CITY)KEOHBIX. 3a TPAaMMAaTHYECKYI0 CTPYKTYPY B U9HBIOH OTBEYaeT MOPSIOK CIIOB,
KOTOPBII TakXKe OTpenesieT NX CeMaHTHKYy [2, c. 23].

HapopmHoe pedenme «Cyroi» IpeACTaBIsIeT COOOH MOCIOBHUILY, PCUCHHE, CO3MAHHOE HAPOJIIOM,
OTIMYAIOIIMECS MNPOCTOPEYHBIM, pPAa3sTOBOPHBIM XapaKTEPOM, IOCTOSHCTBOM CTPYKTYpHl H
KpatkocThio. Cyroil nmeeT GopMy MPEATIOKEHHs, KaK MPOCTOr0, TaK M CIO0XXHOTO, €My NPUCYIIE
3aKOHYEHHOCTh W OCOOBIN pPHUTM. DTH XapaKTepHUCTHKH TECHO CBS3BIBAIOT CYIOH C SHBIOW —
MIOTOBOPKOM, KOTOPBIE TaKKe€ MMEIOT AMIAKTHYECKHH XapaKTep M OTIMYAIOTCA JIAKOHMYHOCTBIO.
I'panb Mexay sIHbIOM M CYIOH YCJIOBHA, IOTOMY YydeHbld BsHp JlyaHbWKIH Ipeansaraer
paccMaTpUBaTh SHBION U CYIOil Kak B y3KOM, TaK U B IIHPOKOM CMBICTAX.

B mmpoxoM cMbICHe SHBIOH U CyrOH Ha3bIBaIOT BCE HAPOJHBIE PEUCHUS], YCTOMUUBBIC B A3bIKE U
HMEIOIIUE CTPYKTYPY 3aKOHYEHHOTO MpeAsIokKeHHs. B y3koM CMBICHIE MO 3TUMH OINpeeIeHUSIMU
MIOHUMAIOTCS BCE IIOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, OTJIMYHBIE OT HEJAOTOBOPOK-MHOCKAa3aHUN U
MIPUBBIUHBIX BBIPAXEHUN CBOMM Ha3UIATEIbHBIM XapaKTepPOM.

He6Gonpmoe orauume Ccymoil OT SHBIOM COCTOMT B TOM, YTO CYIOM BCerJa HMEIOT
MOYYUTEIbHBIA MOATEKCT, ABJIAACH BOIUIOMEHUEM MYAPOCTH Hapoda. Ba)XHBIM HX CBOHCTBOM
SIBJIIETCSI BO3MOXHOCTh IPUMEHEHUS B NI000H cepe, HEKOTOpask «yHHUBEPCATbHOCTEY. SIHBIOH
XKe B OOJNBIICH CTENEHHU SBISAIOTCS MOTOBOPKAMH, NMPUCKAa3KaMH, OHH MOTYT KakK BBIpa)aTh
JKU3HEHHBIN OINBIT, TaK M NPOCTO AaBaTh OLEHKY ACUCTBUTENBHOCTH, HE Mpecieays LeIu
«Hay4yuTh». B panpHeliiem jke, onupasch Ha BBIBOJ, UYTO pa3HUIA MEXKAY SHBbIOM U CyrOH
yCIIOBHA, 00BEIUHUM UX Beiieq 3a Ma ['odaHeMm moj OMHMM Ha3bIBAHHEM — SHBIOW M JaJUM
0011yI0 XapakTepucTuKy [2, €. 78 — 79].

Suproif 0000IIaI0T M THUNHM3UPYIOT SBJICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, BBIPAKAIOT 3aKOHYCHHOE
cyXkaeHue, QyHKIIMOHUPYIOT B PEUH KaK IIeJIoe MpeIoKeHHe. DTUM OHU OTIIMYAIOTCS OT YIHBIOMH,
KOTOpBIE Yallle SIBJSIFOTCS TIOHATHEM, a He CY)K/IeHHEM, U (YHKIHMOHUPYIOT KaK WIeH MPeI0KeHHs
[2, c. 86]. HacTo siHbIO# [iensATCS HA JIBE YaCTH M UMEIOT MapaJuIebHBINA XapakTep, T.e. COCTOSAT U3
JIByX PaBHOBEIHMKHX CHHTArM, MEPEeKINKAIOMNXCSA JEKCUYECKH U TPAMMAaTHYECKU.

®pazeosoru3Mpl  KMUTalCKOTo s3bIKa, TaK Jk€, KaK M B PYCCKOM, OOJAJal0T CIIOXHOU
CEeMaHTHYeCKOH NPUPOJOH. ¥ 3THUX €AMHMII €CTh Kak 0o0IIue ¢ JPpyriMHU eIMHAIIAMU CBOMCTBA, TaK
W YacTHBIC, BBUICIAIOIME MX Cpeau Ipyrux Qpaseosornyecknx eauHun. OHM UMEIOT psf
KOMMYHUKATHBHBIX 337124, KOTOPBIE TIO3BOJISIIOT OTIIMYHUTh €€ OT TAKHX €JUHHMIL S3bIKa, KaK CIIOBO U
MIPEUIOKEHNE, a 3HAYHT, KaKJasi U3 HUX SBJIAETCS aKTyaJlbHON eIMHHIIEH pedn.
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Abstract: communication is an important process in a person's life. While much attention is paid to
the nonverbal part of communication, it must be remembered that information is always conveyed
orally or in writing, i.e. in the form of verbal communication. Effective verbal communication is
dependant on a number of factors. The article examines aspects that affect verbal communication
in business communities of Kazakhstan. The conducted research within the framework of this
article shows the practical aspects of the investigated topic. In the article, based on the theoretical
base, examples are presented that confirm the distinctive features of the verbal communication of
the inhabitants of Kazakhstan.

Keywords: verbal communication, cultural aspect, Kazakhstan, language.

HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH BEPBAJIBHOM
KOMMYHUKAILINHU B KABAXCTAHE
Nunuk E.A. (Pecnyboaiuka Ka3zaxcran)

Jluoux Eeeenusn Anopeesna — cniyoenm,
MazucmepcKas nPOSPamMma.: nepesooyecKoe 0eo,
Yuueepcumem KA3I'FOY, 2. Acmana, Pecnybnuxa Kazaxcman

Annomayusn: obwenue s615eMCs BANCHbIM NPOYECCOM 8 JICUBHU Yenogekd. B mo epems, kozoa
bonbuioe eHUMaHUe YyOensemcs He8epOanbHOU Hacmu oOWeHus, HeoOX00UMO NOMHUMb, YUMo
ungopmayusi 6ce20a nepedaémes YCMHO Ui NUCbMEHHO, m.e. 8 8ude 6epOalIbHO20 OOWEeHUsL.
Dpgexmusnoe crosecroe obwenue zasucum om psoa @axkmopos. Cmamvs paccmampueaem
acnexkmsl, KOmMopbvle GIUslom Ha eepdoanvhylo Kommynuxayuio 6 Kaszaxcmane. Ilposedennoe
uccnedosanue 8 pamKax Mol cmamovl NOKA3bIBAEN NPAKMUYECKYI0 CIMOPOHY U3YYeHUsi OaHHOU
membl. B cmamve na ocHoge meopemuueckol 6a3vl NPedCmasienvl RPUMEPbL, NOOMEEPICOAOUUE
omaudumenvhvle 4epmol 8epoaiIbH020 0OuweHus dcumenei Kazaxcmana u uem onu 00yciosneHul.
Kniouesvie cnosa: sepbanvras KoMmmynukayus, KyivmypHolii acnexm, Kazaxcman, s3vix.

During the globalization process, people around the world are actively interacting with
foreigners. Significant differences in speech etiquette, methods and norms of communicative
behavior of people are revealed in the process of communication. Each of the speakers differently
perceives the essence of the communicative act and has certain attitudes that can be misunderstood
in intercultural communication.

Verbal communication is an interaction built on lexically isolated units (words): oral (verbal)
and written (textual). To maintain the adequacy of the expression of thought and the perception of
verbal communication, there are a number of requirements that are mandatory for oral and written
speech: accuracy, clarity, meaningfulness, availability, clarity of pronunciation, following the rules
of grammar, spelling and punctuation for writing and speech culture.

Verbal communication is the main component of the work of professionals such as managers,
lawyers, psychologists, businessmen, advertisers, etc. Therefore, possession of communication,
verbal and non-verbal communication is necessary for every business person. Communication
specialists estimated that a modern business man speaks about 30 thousand words a day, or more
than 3 thousand words per hour [1, p. 5].

Whatever we say, we speak in any language. Language serves as a means of communication
between people. It expresses, formalizes, and organizes human thought. It performs communicative
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and thought-forming functions. Language exists only in society, with the help of which some
thoughts are expressed, some content is transmitted.

In verbal communication words are not simply signs for designating objects or classes of
objects. Speaking, using words in communication, people create entire systems of ideas, beliefs,
myths, peculiar to a certain community, a certain culture.

Geert Hofstede in 1980 developed a system for the organization and identification of cultures.
The main goal of this research was to identify the existence of universal categories of culture,
covering social communities and countries.

The study identified five aspects that apply to cultures around the world: high / low
context, distance of power, collectivism / individualism, women's beginning / men's beginning,
avoiding uncertainty [2].

Let’s focus on high and low context aspect. Context refers to those objects or entities which
surround a focal event, in these disciplines typically a communicative event, of some kind.
Context is a frame that surrounds the event and provides resources for its appropriate
interpretation [3, p. 1-2].

In countries with a culture of low context, it is common during communication process to call
things like they are, immediately move on to discussing the case, expressing their thoughts, trying
not to allow their misinterpretation. In business life, a clear negotiating style dominates, if
necessary, the parties clearly express their attitude to this or that problem. “Yes” means “Yes; |
confirm that; I agree with what you have said”. A low context in communications is peculiar to
Anglo-Saxon group of countries (Europe, North America, Australia and New Zealand).

The cultures of high context include all countries of the East without exception. Representatives
of high context culture in communication do not tend to describe the situation in detail, nor do they
tend to specify what their interest is. In the East, to call a spade a spade is not accepted. The ability
to speak diplomatically is highly valued. “Yes” means “I would say “no”, but I don’t want to make
you feel uncomfortable that is why I prefer to say “yes”. People from cultures with a high level of
context expect that others will understand the hidden feelings and hints expressed by gestures that
people from cultures with low context do not even catch. As a result, there are often
misunderstandings.

Kazakhstan is the culture of high context. It means that representatives of this country provide a
large amount of information and there is an absence of an open expression of discontent. Direct
answers in Kazakh business culture are not used as often as we sometimes think. Instead of saying
“no” to a business partner or friend, people from Kazakhstan tend to say: “Yes, but ...” - and then
we say the reason, which can interfere with the embodiment of our promise in life. Moreover, the
comment related to “but” rather clearly tells the partner that the "yes" is just a polite "no" [4].

Within the framework of this article, a study was conducted to identify the distinctive features
of verbal communication among residents of Kazakhstan. The number of participants in the study
was 20 people: 10 men and 10 women. They are all representatives of different professions - from
creative to technical ones. The study was conducted in the form of an interview. Respondents were
asked questions about the topic of speech activity. The answers were recorded. Then they were
analyzed for verbal features of speech, which are described below.

Gisbert Braunig’s rules for the successful verbal communication were used for the theoretical
basis of the study. According to the first rule, it is necessary to create an understandable and not
cumbersome construction of the sentence. In the sum of the answers of all respondents, the ratio of
simple sentences to complex ones is 73% to 27%. The study found that men often use simple
sentences than women. Complex sentences are typical for people whose work is related to the
humanities. Listener in order to understand complex sentences needs concentration and attention.
In addition, such sentences make it difficult to understand the question; the meaning is often lost in
subordinate clauses.

The second rule says that the average sentence should consist of 8-15 words. The study
shows that number of words of all 20 participants exceeds this rule. The average number of
words in one sentence is 19.
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The usage of specific parts of speech plays an important role. Gisbert Braunig recommends
to use more verbs in speech. Verbs help to form a specific picture of a vague idea. The study
shows that men tend to use more verbs rather than women; ratio is 68% to 32%. On the other
hand, women are inclined to use sufficient number of adjectives rather than men with ratio of
79% to 21%.

Another rule is as follows: minimize the use of a sentence with conjunctive mood. “f 0w
ckazan...” (“I would say...”), “ 661 mocoBetoBaxn...” (“I would suggest....”), etc. does not express
a decisive act, but rather creates a distance between the interlocutors. Only 6 people out of 20 used
such sentences.

13 participants noted that it is hard for them to express their thoughts orally. It is one of the
common problems in verbal communication and it is an obstacle to successful communication
between people.

Respondents used professional terms in their answers when they were asked about their
professional occupation. 16 people gave an explanation of these terms, thereby giving themselves a
report that their interlocutor probably does not know what that or another word means.

All participants showed full concentration of attention. Races or ruptures of thoughts, logical
contradictions were not noted.

Back to high context aspect, all 20 participants were not able to respond clear “no” answer to
given situation. They were trying to “cover” this answer with “maybe next time” kind of sentences.
For instance, “SI He Mory momoub TeOe CErojHs, HO AaBail MOCMOTPHM Kak 3aBTpa OyaeT co
BpemeHeM?” (“I can not help you today, but let's see, maybe I will have time tomorrow”).

The study showed that the majority of verbal communication peculiarities in Kazakhstan relates
to gender, cultural aspect and the type of job. Cultural features are expressed in the length of
sentences, the ambiguity of what has been said and avoiding a direct answer.

The study of the communication of people, their colloquial customs and cultural norms
significantly improves the understanding of linguistic phenomena and reduces the chance to be
misunderstood throughout the conversation with a representative of the linguistic and cultural
community. Being aware of the differences in variety of spheres, people can achieve the most
comfortable conditions for communicating with foreigners, and therefore the study of
communicative customs should be given as much time as possible.
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